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How to use this book

There are three ways to enjoy this book:

1. Read in Anishinaabemowin

2. Read in English

3. Listen to the Anishinaabemowin story read by a fluent speaker at
www.anishinaabemodaa.ca on the Families page under the Videos tab




Aaniin ezhiwebak agwajiing noongom?

What is happening outside today?
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“Boozhoo Gijigijigaaneshiinh,” ikido Diindiisi.
“Gaye imbagosendaan ji-giizhitoowin giwazison! Wiiba da biboon.”
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“Hello Chickadee,” said Bluejay. “l hope you finished your nest!
Winter is almost here.”



“Daga ninga-ando’anokii! Baamaa giga-waabamin.”

“I should get to work then! See you later.”




Ninga-andawendaanan niibiwa biiwayan idash gaye
aasaakamigoon ji-ozhitooyaan niwazison, akawe dash...

I'll need lots of fur and moss for my nest, but first...




...ninga-gigizhebaa-wiisin!

...I| need breakfast!



Shanaaban! Gimiwan.

h no! It’s raining.




Ambegish wiiba ish a gichi-izhiwebak.

| hope the sto pesn’t last long.




Ninga-giizhitoon niwazison waabang.

I'll finish my nest tomorrow.




Inaabin! G okaag
n niwazison!




Aazhaa na ze&gipon? Gidaago ji-giizhitooyaan niwazison!

™
: It's already snowing? | need to finish my nest!
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Onzaam gichi-noodin ji-bimiseyaan.

“It's too windy to fly!










“Aansa, Waabooz. Daga ninga-awiiyaazomin gibiiwayan.”

“Sorry Rabbit. | need to borrow your furl”




Gaye na gichi-gabe-ayi’ii ningii-dazhiike...

It took a very long time...




...gegapii ningiizhitoon niwazison!

...But my nest is finally finished!

P



Aazha ningiizhitaa ji-biboong!

Now I'm ready for winter!
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Onh! Mii aazha ziigwang.

Oh! Spring is already here.
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Examples English
Equivalent
agim — count someone!’ about

namadabi - ‘sits down'’
baashkizigan — ‘gun’

aagim — ‘snowshoe’ father
maajaa - ‘goes away'’
emikwaan - ‘spoon’ café

awenen — ‘who’
anishinaabe — ‘person, Ojibwe’

inini — ‘'man’ pin

mawi — ‘cries’

niin — ‘I’ seen
googii — ‘dives’

ozid — ‘'someone’s foot’ obey, book

anokii — ‘works’

nibo — dies, is dead’

oodena — ‘town’ boat, boot
anookii — ‘hires’

goon — ‘snow’

bimibatoo - ‘runs along’

http://ojibwe.lib.umn.edu/about-ojibwe-language



